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Uvod/Introduction

Vazeni Ctenafri,
tato brozura shrnuje vysledky dotaznikového Setfeni provedeného v fijnu a listopa-
du 2021 mezi ¢eskymi pFekladateli literarnich textl. Na vice nez ¢tyficet otazek ndm od-
povédélo 330 respondentd, coz predstavuje pomérné rozsahly vzorek. Cilem Setfeni bylo
predevsim zjistit, za jakych podminek literdrni pfekladatelé uzaviraji smlouvy s nakla-
dateli, nakolik jsou pro né dilezité otazky autorskych prav a jak vnimaji roli oborovych
organizaci. Déle jsme ziskali podklady pro cenovou analyzu a fadu obecnych informaci
o prekladatelské komunité.

Vétsinu dat jsme zpracovali v grafické podobé. Mezi zjiSténi, kterd Ize stru¢né
shrnout do jedné véty, patfi napfiklad to, ze profesi literarniho prekladatele vykona-
vaji témér ze tFi tvrtin Zeny, Ze vice neZ tfetina respondentl pracuje se dvéma i tie-
mi jazyky a Ze jen pro Ctvrtinu respondentl predstavuje literarni preklad hlavni zdroj
prijma.

Samotné prekladatele asi nijak nepiekvapi, ze median honorafl v letech 2019-2020
¢inil 180 K¢ za normostranu. Pfitom z odpovédi tykajicich se mnoZzstvi ¢asu straveného
prekladem jedné normostrany (v€etné Uprav) a z jejich zprimérovani vyplynulo, Ze tato
prace trva asi hodinu, a to nijak nezohlediiujeme administrativu a ¢as straveny shané-
nim zakazek. Vezmeme-li zdroven v Gvahu, Ze rlst honoratd v poslednich dvaceti letech
je vyrazné pozvolngjsi nez rist primérné mzdy (34 % oproti 151 %), jevi se souasna
situace z pohledu ekonomického jednozna¢né neudrzitelné. Na druhou stranu nds vy-
zkum poucil, Ze nejnizsi honorare dostavaji nejzkusenéjsi prekladatelé, coz nasvédéuje
tomu, Ze si s postupem let jen neumime fikat o vy$Si odmény. A to Ize snadno napravit.

Za duleZité pak povazujeme zjisténi, Ze valna vétsina prekladateld se vyjadrila klad-
né k otazce tykajici se mozné ramcové smlouvy zastitované profesnimi organizacemi,
kterou by vyuzivala jednotliva nakladatelstvi. Takovd smlouva by zidsadné usetfila cas
obéma stranam a zptehlednila veskerd jednani.

Dékujeme timto vSem respondentlim a doufdme, Ze ziskana data poslouZi nejen
v ramci naSeho projektu Pfekladatelska posilovna, jehoz cilem je posileni pozice prekla-
dateld na pracovnim trhu, ale i pfi dalsich konkrétnich jednéanich v budoucnu.

Prekladatelé Severu, z. s.
Dotaznikové Setfeni je soucdsti projektu Posilovani kapacit oborovych organizaci ¢eskych

literdrnich prekladatel( a jejich ¢lend. Projekt je realizovan v rdmci programu Kultura, ktery je
spolufinancovan z Fondd EHP 2014-2021.
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Dear readers,

This brochure summarises the results of a questionnaire survey conducted in Octo-
ber and November 2021 among Czech translators of literary texts. The 330 respondents,
which is a relatively large sample, answered more than forty questions for us. The aim
of the survey was mainly to find out the conditions under which literary translators en-
ter into contracts with publishers, how important copyright issues are to them and how
they perceive the role of professional organizations. We also obtained data for a price
analysis and a number of pieces of general information about the translation community.

We processed most of the data in graphical form. Findings that can be summarized
in one sentence include, for example, that women make up almost three-quarters of the
literary translation profession, that more than a third of respondents work in two or three
languages, and that literary translation is the main source of income for only a quarter of
therespondents.

Translators themselves are probably not surprised that the median of fees in
2019-2020 was CZK 180 per standard page. At the same time, the answers concerning the
amount of time spent translating one standard page (including adjustments) and their
averaging showed that this work takes about an hour, and we do not take into account
the administration and time spent searching for contracts. At the same time, given that
the growth in fees over the last twenty years is significantly slower than the growth in the
average wage (34% compared to 151%), the current situation seems clearly unsustainable
from an economic point of view. On the other hand, the research has taught us that the
lowest fees are paid to the most experienced translators, which suggests that over the
years, we simply do not know how to ask for higher fees. And that can be easily fixed.

We consider the finding important that the vast majority of translators spoke in fa-
vour of the issue of a possible framework contract under the auspices of professional
organizations, which would be used by individual publishers. Such an agreement would,
in principle, save time for both parties and make all negotiations clearer.

We would like to thank all the respondents and hope that the data obtained will be
used not only in our project Translators’ Gym, which aims to strengthen the position of
translatorsin the labour market, but also in other specific discussions in the future.

Czech Translators of the North, z. s.
The questionnaire survey is a component of the project Strengthening the Capacities of Pro-

fessional Organizations of Czech Literary Translators. The project is implemented under the
Culture Programme, which is co-financed by the EEA Funds 2014-2021.



Profil respondentli/ Profile of the respondents

Pomér muzt azen / Theratio of men and women

muzi / men (28 %)

Zeny / women (72 %)

275 let/ years (4 %) <30 let/ years (6 %)

60-74 let / years (15 %)

45-59 let / years (30 %) 30-44 let / years (45 %)
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>30 let / years (12 %) < 2roky / years (2 %)

2-5 let / years (11 %)
20-30 let / years (21 %)

5-10 let / years (26 %)

10-20 let / years (28 %)

Pocet prelozenych knih / Number of books translated

<2 (5%)

> 40 (23 %) 3-5 (12 %)

6-10 (18 %)

21-40 (18 %)

11-20 (23 %)



Profil respondentti/ Profile of the respondents

Pocet prelozenych NS ro¢né / Number of SP translated per year
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Podil prace na literarnich prekladech na celkovém objemu prace

The share of work on literary translations in the total volume of work

ptileZitostna éinnost / occasional work _ 123
soustavna ¢innost / continuous work _ 111
(<50 %)

soustavna ¢innost / continuous work _ 9%
(>50 %)
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Podil pFijmu z literarnich pfekladii na celkovému objemu pFijmu

The share of revenues from literary translations in the total volume of revenues

75-100% [ 42

50-759% [N 47

25-50% [ 69

.y

0 20 40 60 80 100 120 140 160 180

Z predchozich dvou grafli vyplyva, Ze vice nez tietina respondentt se literarnim prekladem zabyva prilezitostné.
Zbyvajici necelé dvé tietiny se mu vénuji soustavné, ale pouze u 96 respondent( tvofi objem préace na literdrnich
prekladech vice nez polovinu celkového objemu préce.

Nasleduijici tfi grafy pak vy¢isluji pomér mezi soustavnosti prace a podilem na vydélcich. Jen pro 42 respondent(
z celkového poctu 330 je literarni preklad prakticky vyhradnim zdrojem obZivy. Ze vech tfi grafti je patrny mirny
nepomér mezi objemem prace a podilem na vydélku.

It arises from the last two graphs that more than a third of respondents deal with literary translation on an oc-
casional basis. The remaining less than two thirds are devoted to it steadily, but only 96 respondents have the
volume of work on literary translations comprise more than half of the total work volume.

The following three graphs then quantify the ratio between the consistency of work and the share of earnings.
Only for 42 respondents out of a total of 330 is literary translation practically the only source of livelihood.
Fromall three graphs, aslight disparity between the volume of work and the share of earnings can be read.



Profil respondentti/ Profile of the respondents

Podil na vydélku prekladatelt zabyvajicich se literarnim prekladem soustavné,
vice nez 50 % Casu /The share of the income of translators dealing with literary
translation continuously, more than 50 % of the time

Podil na vydélku prekladatelt zabyvajicich se literarnim pfekladem soustavné,
méné nez 50 % Casu /The share of the income of translators dealing with
literary translation continuously, less than 50% of the time

30
20
8
10
0 -
So. 25 [2)
~ ~ N2
o S o 50, or,, So o,
Co,, L1y, Co,,, ~ Pry; Cop, 1,
/77@ .//77 % /77@ Y % /77@ (9 7



Iceland D{&L / Prekladatelé Piekladatelska

Liechtenstein Severu osilovna
Norway grants P

Podil na vydélku prekladatelti zabyvajicich se literarnim pfekladem pfileZitostné

The share of the income of translators dealing with literary translation occasionally

116
120

100
80
60
40
20 7

Dulezitost otazek dusevniho vlastnictvi

Importance of the question of intellectual property

naprosto nepodstatné / absolutely
unimportant (2 %)

naprosto klicové

0
absolutely crucial (30 %)

spi$ nedulezité / rather
unimportant (9 %)

pomérné dualezité

0,
relatively important (59 %)



Profil respondentti/ Profile of the respondents

Postoje k otazkam dusevniho vlastnictvi v zavislosti na zkuSenostech

Attitudes towards intellectual property issues depending on experience

50 47 47 ® Dusevni vlastnictvi
naprosto kli¢ové /
45 Intellectual property
rights are absolutely
40 36 crucial
35
31 Dusevni vlastnicvi
30 pomérné dilezité /
4 ” Ir.1tellectual pro'perty
25 27 rights are relative
20 20 important
20
Dusevni vlastnictvi
15 spi€ nedalezité /
10 9 Intellectual property
10 7 .
605 ng!ﬁts are rather
5 4 5 3 . 4 4 - unimportant
| MY I i 0 0 o
0 - = W Dusevni vlastnictvi
1-2 35 6-10 11-20 21-40  >40 naprosto nepodstatné /

Intellectual property
rights are completely
unimportant

Pocet prelozenych knih / Number of books translated

Prekladatelska zkusenost o¢ividné nenf pfimo imérnd dllezitosti autorskych prav pro jednotlivce.
Thetranslation experience s clearly not directly proportional to the importance of copyright to individuals.
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Pocet prekladatelt podle pracovnich jazykd

Number of translators by working languages

angli¢tina/English

némdcina/German

severogermanské jazyky
North Germanic languages

francouzs$tina/French
polstina/Polish
$panélstina/Spanish
rustina/Russian
slovenstina/Slovak
finstina/Finnish
ital$tina/ltalian
¢instina/Chinese
nizozemstina/Dutch
hebrejstina/Hebrew

madarstina/Hungarian

baltské jazyky a estonStina
Baltic languages and Estonian

japonstina/Japanese

klasické jazyky / classical languages

jiné slovanské jazyky
other Slavic languages

jiné evropské jazyky
other European languages

jiné neevropské jazyky
other non-European languages

. 54
. 40
s 32
Bl 1o
10

LB

Ptekladatelé, ktefi pracuji

| W) s vice jazyky, jsou zapocteni vicekrat.
Translators who work with more
B s languages are counted more

times.



Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Nakladatelé, s nimiZ spolupracuje 11 a vice respondentt

Publishers with whom 11 or more respondents work

0 50 100 150

Albatros Media [
Euromedia [y 93
Argo N 92
Host I 81
Grada [ 48
Knihy Dobrovsky I 39
Slovart [ 28
Paseka I 23
Portal [N 23
Academia [ 21
Beta Dobrovsky T 17
Jota T 14
Kazda [ 13
Absynt [ 12
Karolinum [ 12

dybbuk [ 11
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Nakladatelé, s nimiz spolupracuje 2-10 respondentt

Publishers with whom 2-10 or more respondents work

o
N
H
[e]
o]
-
o

Prah

Prostor

BB/Art

Fra

Dauphin

LEDA

Vétrné mlyny
Pavel Mervart
Svojtka
Dokoran

Volvox Globator
Pistorius & Ol$anska
Baronet

Triton

Verzone
Malvern

Harper Collins
Protimluv

Moba
Garamond
Alpress

Baobab
Talpress
Rubato

Vikend
Harlequin

Archa

Pulchra
Karmelitanské nakl.
Mystery Press
Havran

Ocelot

Torst

Libri

Mata

Herrmann a synové
Cesta domu
Spisy MU
Hejkal

Triada

Jan Melvil Publishing
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Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Jak prekladatelé nejcastéji ziskavaji zakazky

How translators most often get commissions

0

50 100

150 200 250

Nakladatel oslovuje prekladatele / The _ 220
publisher contacts the translator (67 %)

Nakladatel oslovuje prekladatele na

doporuéeni jiného prekladatele / The publisher - 3

contacts the translator based on the
recommendation of another translator (10 %)

Prekladatel oslovi nakladatele s konkrétni

knihou / The translator contacts the publisher - 58

with a specific book (18 %)

Stejnou mérou oslovuje nakladatel

ptekladatele a naopak / The publisher I 1

addresses the translator to the same degree
and vice versa (4 %)

Postoje prekladatelt pFi uzaviranilicenéni smlouvy

Attitudes of translators when concluding a license agreement

Snazi se, aby smlouva odraZela autorsky zakon a nebyla
pro né nevyhodna / He/she tries to make the contract
reflect copyright law andhnot be disadvantageous for
them

Snazi se, aby smlouva nebyla nevyhodn3, ale pokud
0 zakdzku hodné stoji, akceptu(j! i nevyhody / He/she
tries not to make the contract disadvantageous, but if
they really want to translate the work, they also accept
disadvantages

Vétsinou akceptuji to, co nakladatel nabidl, domlouvaji

jen jednotlivosti’/ They usually accept what the pub-
lisher has offered, they only agree on the details

Vidy akceptuji nabidku nakladatele / They always
accept what the publisher has offered

Jiné / Other

100 150

55

188
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Co je nejcastéji predmétem jednani mezi prekladatelem a nakladatelem /What

is most often the subject of negotiations between a translator and a publisher

termin odevzdani / deadline to turn it in 245

honoraf (cena za NS nebo slovo) /
fee (price per SP or word)

226

podminky vyplaty honorare /
conditions for payment of the fee

=
o
(o)}

podminky redakce / editorial working
conditions and terms

[\o]
w

pocet autorskych vytiskd / number of copies
for the author

(o]
(6]

cena za dalsi licence / price for further
licenses

trvani licence / duration of the license

~
©

(e}
=

vyhradnost licence / exclusivity of the license

pocet vytiskd, na néz se udéluje licence /
number of copies under the license

ul
N

(%
o

souhlas s uZitim dila po zméné / consent to - 32 Vice odpovédi moznych /
the use of the work after a change More answers possible

bestsellerova dolozka / bestseller clause . 21
odpovédnost za skodu / responsibility I 8
for damages

povinnost micenlivosti / duty for I 7
confidentiality

o

50 100 150 200 250



Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Rozsah poskytované licence / Scope of the license provided

100

80

60

40 31

2 17 19 . 16
, ] ]

pouze na knizni pouze na knizni na knizni vydani na knizni vydani, navSechna

vydani vydéni véetné  a e-knihu / for e-knihu uziti / for all
(hardback) / only paperbacku/  book editions  a audioknihu / uses
for hardback only for book and e-books for book
edition editions editions, e-books
including and audio books
paperbacks

Pocet vytiskd, na které pFekladatel/ka licenci obvykle poskytuje

The number of copies that the translator usually licenses

200
150 176
100
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Obvykla délka licence / Usual length of the license

0 50 100 150

< Slet/years [N 63
7-8let/years NN 67

10let/years [N 51

>10 let / years 11

rizné, prekladatel akceptuje navrh
nakladatele / various, the translator accepts 138
the offer of the publisher

Obvykla délka prodlouzenilicence / Usual length of extensions of licences

0 50 100 150 200 250

Ptekladatel/ka se s prodlouzenim nikdy
nesetkal/a / The translator has never 246
encountered an extension

< 5let/years - a4

< 8let/years . 15
< 10let/years W 18

rizné/various 7



Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Uzemni omezenilicence / Territorial limitation of the licence

bez odpovédi / no answer (2 %)

ano / yes (14 %)

ne / no (84 %)

Piekladatel ma ve smlouvé sjednané pravo opce

The translator has the right of option agreed in the contract

bez odpovédi / no answer (1 %) ano / yes (2 %)

ne / no (15 %)

prekladatel/ka se s tim nikdy

nesetkal/a, nevi / the translator has

never encountered that, does not
know (81 %)
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The most common pre-agreed non-contractual conditions of cooperation

moznost ovlivnit dodatecné texty (na
obdlku, v rdmci propagace) / possibility to
influence additional texts (on the cover,
within the promotion)

Ih{ty na vyjadreni k redakci a ke korekturam/

I -
deadlines for comments to the editors and _ 69
I

proofreading

vybér redaktora / selection of the editor

0 20 40 60

Ujednani tykajici se praci po odevzdani prekladu je soucasti smlouvy

80 100

An arrangement for post-translation work is part of the contract

ne, prekladatel/ka trva na jejich stanoveni
mimosmluvné / no, the translator insists on
setting them non-contractually (12 %)

neni podstatné, néjak to dopadne / not
important, it will come out somehow (9 %)

malokdy / seldom (16 %)

I
oy rawoys 1 | -

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100



Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Prekladatel/ka si hlida, aby smlouva neobsahovala formulace, které nakladateli
zakladaji pravo preklad libovolné ménit/ The translator makes sure that the

contract does not contain wording that gives the publisher the right to change
the translation arbitrarily

ne /no (41 %)

ano / yes (59 %)

Prekladatel/ka zada redaktora znalého vychoziho jazyka

The translator asks for an editor who knows the source language

ano /ves 4% | 75
ano, snazi se nakladateli nékoho doporucit /

yes, tries to recommend one to the _ 57

publisher (17 %)
ano, ale akceptuje, pokud neni k diSpOZiCi/ _ 89
yes, but accepts if one is not available (27 %)

ne, preklada z ojedinélého jazyka /
26
,

no, translates from a unique language (8 %

ne, na tom nezéleZi / no, it does not matter _ 72
(22 %)

bez odpovédi / no answer (2 %) . 7

0 20 40 60 80 100
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Prekladatel/ka dostava redaktora znalého vychoziho jazyka

The translator receives an editor who knows the source language

vétsinou ne / mainly not
(21 %)

vétsinou ano / mainly yes
(79 %)

Rozhodovani o cené za NS ovliviiuji i tato kritéria

These criteria also influence the price decision per SP

titul je komeréni / it is a commercial book

prekladatel/ka knihu nakladateli nabidl/a
sam/sama / the translator offered the book
to the publisher himself/herself

naroc¢nost prekladu, odbornost / complexity
of translation, expertise

moznost mit procenta z prodeje / possibility
to have a percentage of sales

jind (termin odevzdani, jazyk, zajimavost

origindlu, moZnost ziskat grant...) / other
(deadline for submission, language, interest
of the original, possibility to obtain a grant...)

cena je dana, prekladatel/ka akceptuje navrh
nakladatele / the price is given, the
translator accepts the publisher’s proposal

0 50 100 150 200

Vice odpovédi moznych /
More answers possible



Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Snizeni honorare nakladatelem. Davod

Reduction of fees by the publisher. Reason

nikdy se to nestalo / it has never happened 298

snizena kvalita prekladu / low quality of the
. | 5
translation

pozdni odevzdani / late submission I 9

kniha nikdy nevysla / the book was never
issued

jiny divod / other reason I 9

0 50 100 150 200 250 300

Obvykle stanovena vyplata honorare ve smlouvé

Usually stipulated payment of the fee in the contract

razné, pfip. jina odpovéd /
variously, or another
answer (8 %)

zaloha na honorar splatna
po podepsani smlouvy,
zbytek po odevzdani /
deposit for the fee payable
after signing the contract,
the rest after submitting the
translation (5 %)

cely honorar je vyplacen
az po vydani dila / the
whole fee is paid only
after publication of the
work (8 %)

do 30 dnd od odevzdani
dila / up to 30 days after
submitting the work

(25 %)

1/2 honorére je vyplacena po
odevzdani, 1/2 po vydani knihy /
1/2 of the fee is paid upon do 60 dnti od odevzdani dila /

submission, 1/2 upon publication up to 60 days after submitting
of the book (42 %) the work (12 %)
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Podminky, za jakych prekladatelé poskytuji texty o knize, propaguiji knihu v radiu,
ucastni se besedy apod. /Conditions under which translators provide texts

about a book, promote the book on the radio, participate in a discussion, etc.

-

akceptuji odménu autorskymi vytisky / they
accept the payment in author’s copies

bez naroku na honorar odmitaji / they
refuse to do it for free

jednaji o ceng, vétsinou Uspésné / they
negotiate the price, mostly successfully

jednaji o cené, vétsinou nelspésné / they
negotiate the price, mostly unsuccessfully

automaticky bez naroku na honorar /
automatically, free of charge

o cené je jim trapné jednat / they are - 39
embarrassed to negotiate the price

0 20 40 60 80 100 120 140

157



Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Prekladatel/ka pfijal/a v minulosti zakazku, i kdyz pfedem védél/a, ze termin

nestihne /The translator has accepted the contract in the past, even though s/he
knew in advance that s/he would not meet the deadline

ano / yes (4 %)

ne / no (96 %)

Prekladatel/ka se setkava s tim, Zze nakladatel radéji zada preklad nékomu jinému,
nez aby pfistoupil na jeho/jeji podminky / The translator encounters the

situation that the publisher would rather assign the translation to someone else
than accept his/her terms and conditions

nikdy, protoZe vidy akceptuje
nabidnuté podminky / never,

because s/he always accepts the nékdy / sometimes (6 %)
publisher’s terms and conditions '
(16 %) vyjimeéné / exceptionally

(21 %)

¢asto / often (2 %)

nikdy, vidy se domluvi /
never, they always agree
(55 %)
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Prekladatel/ka informuje nakladatele o tom, Ze zemé, z jejihoz jazyka preklada,
poskytuje na preklady grant / The translator informs the publisher that the

country from whose language s/he is translating provides a translation grant

neni relevantni / not relevant (50 %) _ 165

0 50 100 150 200

Prekladatel/ka miva ve smlouvé grantovou dolozku

The translator usually has a grant clause in the contract

ano / yes (8 %) . 28
" / " (35 %) _ e
ne, s tim se nikdy nesetkal/a / no, never 161
encountered that (49 %)

mimosmluvné dohodnuty vyssi honorar

v piipadé pfidéleni grantu / . 27
a non-contractually agreed higher fee in

the case of a grant (8 %)




Smluvni podminky a spoluprace s nakladateli
Contractual terms and co-operation with publishers

Ceho si prekladatelé u nakladatelt ceni

What translators value from publishers

vstficnosti, komunikativnosti / helpfulness,

o 256
communicativeness

dobrého jména / good name

moznosti vyjednavat, podilet se na formulaci
licenéni smlouvy / opportunities to
negotiate, to participate in the formulation
of the license agreement

vySe honoréfe / amount of the fee _ 185

103

poctu autorskych vytiskd / number of copies
for the translator

pfedem jasné daného harmonogramu / -

clearly defined schedule in advance

Vice odpovédi moznych /
More answers possible

platebni moralky / payment morale 206

osobniho kontaktu / personal contact 137

kvalitni redakéni a grafické préce / high-

-quality editorial and graphic work 271

moznosti posouvat termin odevzdani /
possibility to adjust the deadline

o
[Sa)
o

100 150 200 250 300
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Z vy$e uvedenych odpovédi Ize vydist, Ze prekladatelé pfi uzavirani smluv ¢asto tahaji za kratsi konec provazu
aplné pijimaji nvrhy nakladatele. Ctvrtina respondentd se setkala s tim, 2e nakladatel na jejich podminky nepfi-
stoupil a radéji zadal preklad nékomu jinému. Skuteénost, Ze prekladatelé uzaviraji smlouvy za podminek, které

jsou pro né nevyhodné, véak mtize byt zapFi¢inéna i nedostatkem informovanosti na strané prekladateld, nebot
v odpovédich misty zaznivalo, Ze respondenti si nejsou jisti, co znamenaji néktera ustanoveni smlouvy.

V porovnani s béznym vztahem dodavatele a odbératele se jako alarmujici jevi naptiklad zjistént, ze celych 50 %
respondent dostavé polovinu honorare nebo i cely honorar vyplaceny az po vydani knihy, o jehoZ datu vSak roz-
hoduje nakladatel, nebo e pFevazna vétsina prekladateld pfispiva svou praci pfi propagaci knih zcela zdarma.

Fromthe answers above, it can be seen that translators often get the short end of the stick when concluding con-
tracts and fully accept the publisher’s proposals. A quarter of respondents found that the publisher did not agree
to their terms and preferred to outsource the translation. However, the fact that translators conclude contracts
on terms that are unfavourable to them may also be due to a lack of information on the part of translators, as the
responses sometimes indicated that respondents were not sure what certain provisions of the contract meant.

Compared to the normal supplier-customer relationship, for example, it is alarming that 50% of respondents re-
ceive half of the fees or even the entire fee paid after the book is published, but the date of which is decided by the
publisher, or that the vast majority of translators contribute their work in promoting the books completely free.



Profesni sdruzeniakolektivni sprava
Professional associations and collective administration

Clenstvi v profesnim sdruzeni / Membership in professional association

zadné /none I 210
Obec prekladatelt [N 76
Prekladatelé Severu [ 38
Jednota tlumo¢niki a prekladatelt [l 22
Komora soudnich tlumoénikd CR | 2
FITES | 1
IAPTI | 1

0 50 100 150 200 250

Prekladatelé podle clenstvi v profesnich organizacich a miry zkuSenosti

Translators by membership in professional associations and level of experience

Néktefi respondentijsou ¢leny PS
100 i OP (v grafech zobrazeni dvakrat).

Some respondents are both

members of PS and OP (shown twice

inthe graphs).
80 ani OP ani PS/
neither OP
76 77 nor PS
60
60
61 mclen/
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40
6
38 7
20 Hclen/
) 26 member OP
19
16 1 5 12
0 [ |
1-2 3-5 6-10 11-20 21-40 > 40

Poéet pfelozenych knih / Number of books translated
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Zajem o ramcovou smlouvu mezi profesni organizaci a svazem nakladatelt

Interest in aframework agreement between professional associations and the
federation of publishers

ne / no (15 %)

ano / yes (85 %)

Zajem o vzorovou smlouvu / Interestin a model contract

ne / no (14 %)

ano / yes (86 %)



Profesnisdruzeniakolektivni sprava
Professional associations and collective administration

Vyuzivani kolektivni spravy / Usage of a collective administration

nevi, o co se jednd / don't know what it is (6%)

ne /no (9 %)

ano / yes (85 %)
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Co prekladatelé ocekavaji od profesni organizace

What translators expect from a professional organisation

héjeni zajma /
defending our common interests

konkrétni pravni pomoc / specific legal aid

mozZnost odborného vzdélavani /
opportunity for personal development

networking s kolegy /
networking with colleagues

moznost osobniho zaznamu v profesni
databazi / the opportunity to have
a personal record in the professional
database

spoleéenské akce / social events

jiné / other

bez odpovédi / no answer

273

193

184

156

151

. -

Vice odpovédi moznych /
I More answers possible

o

50 100 150 200 250 300



Cenovaanalyza/Price analysis

Prumérna cenaza NS v letech 2019-20 / Average price per SP in 2019-20

0 50 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550

korejstina / Korean (< 4)
madarstina / Hungarian (< 4)
slovinstina / Slovenian (< 4)
portugalstina / Portuguese (<4)
¢instina / Chinese (4)
chorvatstina / Croatian (< 4)
katalanstina / Catalonian (< 4)
nizozemstina / Dutch (4)
japonstina / Japanese (< 4)
finstina / Finnish (6)
norstina / Norwegian (7)
francouzstina / French (14)
bulharstina / Bulgarian (< 4)
hebrejstina / Hebrew (< 4)
polstina / Polish (13)
dénstina / Danish (6)
islandtina / Islandic (< 4)
latina / Latin (< 4)
italStina / Italian (4)
$védstina / Swedish (16)
némdéina / German (26)
$panélitina / Spanish (11)
turectina / Turkish (< 4)
angli¢tina / English (155)
rustina / Russian (< 4)

ukrajin3tina / Ukrainian (< 4)

I 400
I 525
I 00
I 295
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I 205
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I 195
I o4
I 150
| Rty
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I 175
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550

slovenstina / Slovak (4) | NN 147

V letech 2019-20 cena neuvedena/ The price is not listed in 2019-20: estonstina/ Estonian, lotystina/ Latvian,
novorectina/Modern Greek, rumunstina/Romanian
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Vyvoj cen za NS podle jazyki (= 4 resp.)

The development of prices per SP according to the languages (= 4 resp.)
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Chinese

= @= danstina /
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Vyvoj cen za NS podle jazykd (< 4 resp.)

The development of prices per SP according to the languages (< 4 resp.)

400,00

350,00

4 bulharitina/
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300,00 4 =—®—hebrejitina/
Hebrew

chorvatstina /
Croatian
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250,00 Japanese

katalanstina /
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o
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50,00 depicted.
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Rist cen za NS p¥i zapoéitaniinflace

The growth of prices per SP taking inflation into account
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Cenovaanalyza/Price analysis

Minimalni akceptovatelna cena za 1 NS prekladu v letech 2020-21

Minimum acceptable price per SP in 2020-21

150

vsichni /all  mangli¢tinéfi / English translators

152

100

50
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<155K¢ 160-199 K& 200-220 K¢ 230-270 K¢ >280Ke

Minimalni akceptovatelna cena za 1 NS prekladu v letech 2020-21

Minimum acceptable price per SP in 2020-21
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Pramérny honoraF podle poétu pfelozenych knih

Average fee by number of books translated

220,00 210,20
_ 190,20 191,80
2 190,00 186,30
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wv
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I
£ 160,00
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>
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2 130,00
©
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S 100,00

1-2 3-5 6-10 11-20 21-40 > 40

Pocet prelozenych knih / Number of books translated

Nejnizsi honordr ze vech ptekladateld méli v poslednich dvou letech prekladatelé, ktefi maji na konté dpIné nej-
vice prelozenych tituld.

Translators who had the absolute most titles translated to their account had the lowest fee of all the translators
inthe last two years.



Cenovaanalyza/Price analysis

Prumérny honora¥ podle podilu literarnich pfekladi na celkovych pfijmech

The average fee according to the share of literary translations in the total income

=] 192,00 La670 194,70

= 190,00 185,30 ,

(%]
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o

+ 160,00

o

00

o
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< 130,00
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S 0-25 % celk. 25-50 % celk. 50-75 % celk. 75-100 % celk.

T pfijm0 / of total  pfijm0 / of total  pFijm0 / of total  pFijmu / of total
incomes incomes incomes incomes

Podil lit. pfekladd na celkovych pfijmech / Share of lit. translations in the total income

Nejvyssi primérny honoraf za 1 NS maji prekladatelé, ktefi majf literarni preklady jako prioritnizdroj pFijma.
Hned v patach jim jsou piekladatelé, u nichZ jsou pfijmy zliterdrnich piekladdi jen marginalni &asti prijma celkovych.
Translators who have literary translations as a priority source of income have the highest average fee for 1SP.

They are immediately followed by translators, for whom the income from literary translations is only a marginal
part of the total income.

Prumérny honorar podle pohlavi / Average fee by sex

195,40
O 190,10 188,30
X 190,00
o
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& 160,00
Q
oo
o
(0]
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<
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=z
s
%
2 100,00
:§ celkem / total muzi / men Zeny / women

Pohlavi pfekladatele / Sex of the translator

Pro tyto Ulely bylo provedeno zprimérovani honoraii u osob, které uvedly vicero jazykd, proto vznikla drobna
odchylka od vypoéitaného priméru.

For these purposes, the fees were averaged for those who indicated more than one language, so there was a slight
deviation from the calculated average.

Honorér prekladatelek byl v poslednich dvou letech v priiméru o 7 K¢/ NS nizsi nez honoraf prekladateld.

In the last two years, the fees of women translators were on average CZK 7 / SP lower than the fees of male trans-
lators.
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Prumérny honorar podle véku / Average fee by the age
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Vék prekladatele / Age of the translator

Celkem pFekvapivé jsou honorafe viech prekladatelli uprostfed produktivniho véku konstantni.

Nizsi honorare maji za¢inajici pfekladatelé a prekladatelé diichodového véku. Je evidentni, Ze se honorate s pFiby-
vajicimi zkuSenostmi prekladatele nijak nezvysuiji.

Quite surprisingly, the fees of all translators are constant in the middle of the productive age.

Beginning and retired translators have lower fees. It is obvious that the fees do not increase with the growing
experience of the translator.
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Prumérny honora¥ podle véku a pohlavi / Average fee by the age and sex
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Vék prekladatele / Age of the translator

B Pramérny honorafr muz / Average fee for a man

Primérny honoraf Zena / Average fee for a woman

Honoraf prekladatelek byl v poslednich dvou letech v priiméru o 7 K&/ NS nizsi nez honorar piekladateld.

U nékterych vékovych kategorii je rozdil az diametralni. Obraci se pouze v kategorii 30 az 44 let, kde je vysoky po-
Cet respondentek.

U vys8ich vékovych kategorii je honorar Zen oproti muzim o 20 az 30 K¢ za NS nizsi, u nejvy3si vékové kategorie
vSak mame odpovédijen 4 respondentek a 5 respondentd.

In the last two years, the fees of women translators were on average CZK 7/ SP lower than the fees of male transla-
tors. For some age categories, the difference is even diametrical. It turns only in the category of 30 to 44 years,
where there is a high number of female respondents.

For higher age categories, women’s fees are CZK 20 to 30 lower than for men, but for the highest age category we
have only 4 female respondents and 5 male respondents.

Mapovani smluvnich podminek a vy$e honorafi
&eskych literarnich prekladatelii
Vysledky dotaznikového Setreni
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